
Riservato alla Banca o alle Poste italiane Spa - Der Bank bzw. der italienischen Post AG vorbehalten

N. Protocollo - Protokollnr.

Data di presentazione - Abgabedatum

La legge n. 675 del 1996 ha introdotto un nuovo sistema di tutela nei confronti dei trattamenti che vengono effettuati sui dati personali; qui di seguito si illustra sinteticamente co-
me verranno utilizzati tali dati contenuti nella presente dichiarazione e quali sono i nuovi diritti che il cittadino ha in questo ambito.

Mit Gesetz Nr.675 von 1996 wurde ein neues System zwecks Datenschutz eingeführt; nachstehend wird in Kurzform angeführt, wie die in dieser Bescheinigung angeführten Daten
verwendet werden und welche neuen Rechte dem Bürger in diesem Zusammenhang zustehen. 

Informativa ai sensi dell’art. 10 della legge n. 675 del 1996 sul trattamento dei dati personali
Il Ministero dell’Economia e delle Finanze, Agenzia delle Entrate, desidera informarLa, anche per conto degli altri soggetti a ciò tenuti, che nella dichiarazione sono presenti diversi dati perso-
nali che verranno trattati dal Ministero  dell’Economia e delle Finanze, Agenzia delle Entrate e dai soggetti intermediari individuati dalla legge (Centri di assistenza fiscale, banche, uffici posta-
li, associazioni di categoria e professionisti) per le finalità di liquidazione, accertamento e riscossione delle imposte ed, a tal fine, alcuni dati possono essere pubblicati ai sensi dell’art. 66-bis
del D.P.R. n. 633 del 1972. I dati in possesso del Ministero dell’Economia e delle Finanze, Agenzia delle Entrate possono essere forniti ad altri soggetti pubblici (quali, ad esempio, i Co-
muni, l’I.N.P.S.) per lo svolgimento delle rispettive funzioni istituzionali, nei limiti stabiliti dalla legge e dai regolamenti.

Hinweise im Sinne des Art.10 des Gesetzes Nr. 675 von 1996 in Bezug auf die Bearbeitung der personenbezogenen Daten 
Der Minister für Wirtschaft und Finanzen, Agentur der Einnahmen möchte Sie, auch für die anderen dazu verpflichteten Subjekte, darüber informieren, daß in der Erklärung  verschiedene
personenebezogene Daten enthalten sind, die vom Ministerium für Wirtschaft und Finanzenn, Agentur der Einnahmen und von Subjekten, welche dazu gesetzlich verpflichtet sind (Steuer-
beistandszentren, Banken, Postämter, Berufsvereinigungen und Freiberufler) zwecks Abrechnung, Ermittlung und Eintreibung der Steuern, bearbeitet werden. Für diesen Zweck können
einige Daten im Sinne des Art.66-bis des DPR Nr.633 von 1972, veröffentlicht werden. Daten, die im Besitz des Ministeriums für Wirtschaft und Finanzen, Agentur der Einnahmen  sind,
können für die Ausübung  der entsprechenden institutionellen Funktionen, innerhalb den vom Gesetz und den Bestimmungen vorgesehenen Grenzen, an andere öffentliche Subjekte (wie
zum Beispiel, den Gemeinden, der I.N.P.S.), weitergegeben werden.

Dati personali
La maggior parte dei dati richiesti nella dichiarazione deve essere indicata obbligatoriamente per non incorrere in sanzioni di carattere amministrativo e, in alcuni casi, di carattere pe-
nale.

Personenbezogene Daten 
Die grösste Teil der in der Erklärung geforderten Angaben muss zwangsläufig angeführt werden, um Verwaltungsstrafen, und in einigen Fällen strafrechtliche Sanktionen zu vermeiden.

Modalità del trattamento
Tali dati verranno trattati con modalità prevalentemente informatizzate e con logiche pienamente rispondenti alle finalità da perseguire anche mediante:
• verifiche dei dati esposti nelle dichiarazioni con altri dati in possesso del Ministero dell’Economia e delle Finanze, Agenzia delle Entrate;
• verifiche dei dati esposti nelle dichiarazioni con dati in possesso di altri organismi (quali, ad esempio, banche, istituti previdenziali, assicurativi, camere di commercio, P.R.A.).

Verfahrensweise bei der Datenbearbeitung
Diese Daten werden vorwiegend durch die Datenverarbeitung und Prozeduren, die voll den jeweiligen Zielsetzungen entsprechen behandelt und zwar auch mittels:
• Vergleich der Daten aus den Erklärungen mit anderen Daten, die im Besitz des Ministeriums für Wirtschaft und Finanzen, Agentur der Einnahmen sind;  
• Vergeich der in den Erklärungen enthaltenen Daten mit den Daten, die im Besitz anderer Einrichtungen sind (zum Beispiel der Banken, Rentenanstalten, Versicherungen, Handelskam-

mern, P.R.A).

Titolari del trattamento
La dichiarazione può essere consegnata ad un intermediario previsto dalla legge (banche, uffici postali, Caf, associazioni di categoria, professionisti) il quale invia i dati al Ministero del-
l’Economia e delle Finanze, Agenzia delle Entrate.
Gli intermediari e il Ministero dell’Economia e delle Finanze, Agenzia delle Entrate, secondo quanto previsto dalla legge n. 675 del 1996, assumono la qualifica di “titolare del trattamen-
to dei dati personali” quando tali dati entrano nella loro disponibilità e sotto il loro diretto controllo.
I “titolari del trattamento” possono avvalersi di soggetti nominati “responsabili”.
In particolare sono titolari:
• Il Ministero dell’Economia e delle Finanze, Agenzia delle Entrate, presso la quale è conservato ed esibito a richiesta, l’elenco dei responsabili;
• gli intermediari, i quali qualora si avvalgono della facoltà di nominare dei responsabili, devono comunicarlo agli interessati, rendendo noti i dati identificativi dei responsabili stessi.

Verfahrensträger 
Die Erklärung kann bei den gesetzlich vorgesehenen Übermittlungsstellen (Banken, Postämtern, Caf, Berufsverbänden, Freiberuflern) abgegeben werden, welche die Daten an das Min-
isterium für Wirtschaft und Finanzen, Agentur der Einnahmen übermitteln. 
Die Übermittlungsstellen und das Ministerium für Wirtschaft und Finanzen, Agentur der Einnahmen übernehmen gemäss Gesetz Nr.675 von 1996, die Eigenschaft als “Träger der Ver-
fahren zur Verarbeitung der personenbezogenen Daten”, sobald ihnen diese Daten zur Verfügung stehen und ihrer direkten Kontrolle unterstehen. 
Die “Verfahrensträger” können die Hilfe von Subjekten in Anspruch nehmen, die zu “Verantwortlichen” ernannt werden. 
Verfahrensträger sind:
• das Ministerium für Wirtschaft und Finanzen, Agentur der Einnahmen, bei der das Verzeichnis der Verantwortlichen aufbewahrt wird und in das der Bürger nach Anfrage, Einsicht neh-

men kann;
• die Übermittlungsstellen müssen, falls sie von der Möglichkeit Gebrauch machen Verantwortliche zu ernennen, dies den Betreffenden mitteilen und dabei die  Indentifizierungsangaben

des Verantwortlichen selbst, bekannt geben.

Diritti dell’interessato
Presso il titolare o i responsabili del trattamento l’interessato potrà accedere ai propri dati personali per verificarne l’utilizzo o, eventualmente, per correggerli, aggiornarli nei limiti pre-
visti dalla legge, ovvero per cancellarli od opporsi al loro trattamento, se trattati in violazione di legge.

Rechte der Betroffenden 
Beim Verfahrensträger oder bei den Verantwortlichen des Verfahrens hat der Betreffende Zugang zu den eigenen personenbezogenen Daten, um deren Verwendung zu überprüfen oder
diese im Rahmen der vom Gesetz vorgesehenen Grenzen eventuell zu korrigieren oder zu berichtigen bzw. im Falle einer gesetzeswidrigen Verwendung derselben, diese zu löschen oder
sich ihrer Verwendung zu widersetzten.

Consenso
Il Ministero dell’Economia e delle Finanze, Agenzia delle Entrate, in quanto soggetto pubblico, non deve acquisire il consenso degli interessati per poter trattare i loro dati personali. Il men-
zionato consenso non è necessario agli intermediari per il trattamento dei dati diversi da quelli sensibili, in quanto il loro conferimento è obbligatorio per legge.
La presente informativa viene data in generale per tutti i titolari del trattamento sopra indicati.

Zustimmung
Das Ministerium für Wirtschaft und Finanzen, Agentur der Einnahmen als öffentliches Subjekt muss nicht die Zustimmung der Betroffenen einholen, um deren personenbezogene Daten
verarbeiten zu können. Die erwähnte Zustimmung ist auch für Übermittlungsstellen zur Bearbeitung jener Daten nicht nötig, die verschieden von den sensiblen Daten sind, da deren
Zuweisung durch das Gesetz bindend ist.  Vorliegende Hinweise werden im allgemeinen für alle oben angeführten Verfahrensträger erlassen.

DENOMINAZIONE, RAGIONE SOCIALE ovvero COGNOME E NOME
BEZEICHNUNG, FIRMENNAME bzw. FAMILIENNAME UND NAME

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

EUROPeriodo d’imposta 2001
Besteuerungszeitraum 2001

AGENZIA DELLE ENTRATE
AGENTUR DER EINNAHMEN

MODELLO IVA 2002
MwSt.-VORDRUCK 2002



QUADRO VX
DATI ANAGRAFICI, DETERMINAZIONE
DELL’IMPOSTA ANNUALE

ÜBERSICHT VX
MELDEAMTLICHEN ANGABEN, ERMITT-
LUNG DER JAHRESSTEUER

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

DATI DEL 
CONTRIBUENTE

DATEN DES
STEUERZAHLERS

TIPO DI DICHIARAZIONE
ART DER ERKLÄRUNG

PARTITA IVA
MwSt.-NUMMER 

Amministrazione straordinaria o
concordato preventivo
Ausserordentliche Verwaltung bzw.
aussergerichtlicher Vergleich 

Impresa artigiana iscritta all’albo
Im Register eingetragener

Handwersbetrieb 1 2

Modificazione di soggetto
agricolo
Änderung des landwirtschaf-
tlichen Subjektes 3 4

giorno - Tag mese - Monat anno - Jahr

giorno - Tag mese - Monat anno - Jahrgiorno - Tag mese - Monat anno - Jahr

giorno - Tag mese - Monat anno - Jahr

giorno - Tag mese - Monat anno - Jahr

F/WM

Sesso (barrare la
relativa casella)

Sesso (barrare la
relativa casella)

Geschlecht (entsprachen-
des Kästchen ankreuzen)

Geschlecht (entsprachen-
des Kästchen ankreuzen)

Comune (o Stato estero) di nascita - Geburtsgemeinde (bzw. Ausland-Staat)

DICHIARANTE
DIVERSO DAL
CONTRIBUENTE
(erede, rappresentan-
te, curatore
fallimentare ecc.)

ERKLÄRER, DER VER-
SCHIEDEN VOM
STEUERZAHLER IST
(Erben, Vertreter,
Konkursverwalter)

Procedura non ancora
terminata

Noch nicht beendigtes
Verfahren

Data di inizio procedura o del decesso del contribuente
Anfangsdatum des Konkursverfahrens bzw. Sterbedatum des Steuerpflichtigen

Data di fine procedura
Beendigungsdatum des Verfahrens

Prov. (sigla - Kennbuchst.)

Prov. (sigla - Kennbuchst.) Cap - PLZ

Codice fiscale - Steuernummer

Data di nascita - Geburtsdatum

Comune (o Stato estero) di nascita - Geburtsgemeinde (bzw. –staat)

Indirizzo di posta elettronica - Adresse der elektronischen Post

Data di nascita - Geburtsdatum Prov. (sigla - Kennbuchst.)

Comune di residenza anagrafica - Gemeinde des meldamtlichen Wohnsitzes

Codice carica
Kode des bekleideten Amtes

Data di nomina - Ernennungsdatum
Art. 74 bis

prefisso - Vorwahl numero - Nummer
Frazione, via e numero civico - Fraktion, Straße und Hausnummer Telefono - Telefon

Nome - NameCognome - Familienname

QUADRO VX
DETERMINAZIONE
DELL’IVA DA
VERSARE O
DEL CREDITO
D’IMPOSTA

ÜBERSICHT VX
ERMITTLUNG DER
GESCHULDETEN
MwSt. BZW. DES
STEUERGUTHABENS

Correttiva nei termini
Fristgemäße Berichti-
gungserklärung

Dichiarazione integrativa
Ergänzungserklärung

Presentazione della dichiarazione di emersione
del lavoro irregolare
Einreichung der Erklärung bei irregulärer Arbeit

F/WM

VX2 IVA a credito da ripartire tra i righi VX3 e VX4 o da trasferire (*)
MwSt.-Guthaben, das unter den Zeilen VX3 und VX4 aufzuteilen bzw. zu übertragen ist

VX3 Importo di cui si richiede il rimborso
Betrag dessen Rückerstattung beantragt wird

VX4 Importo da riportare in detrazione o in compensazione

Betrag der in Abzug zu bringen bzw. zu verrechnen ist

VX1 IVA da versare o da trasferire (*)

Geschuldete MwSt. bzw. MwSt. die zu übertragen ist (*)

Eccedenza di versamento
Überschuss der Zahlung

21

,00

,00

,00

,00 ,00

FIRMA DELLA
DICHIARAZIONE 
UNTERZEICHNUNG DER
ERKLÄRUNG
SOTTOSCRIZIONE DELL’ENTE O SOCIETÀ
CONTROLLANTE - UNTERSCHRIFT DER
KÖRPERSCHAFT BZW. DER
BEHERRSCHENDEN GESELLSCHAFT

Indicare il numero di moduli
Die Anzahl der Vordr. angeben

Firma
Unterschrift

Firma
Unterschrift

Dichiarazione non compilata
Nicht abgefasste Erklärung

Dichiarazione non firmata
Nicht unterschriebene Erklärung

Dichiarazione incompleta
Unvollständige Erklärung

Riservato alla Banca o alle
Poste Italiane S.p.A.
Der Bank bzw. der italienischen
Post AG vorbehalten 1 2 3 4 5

IMPEGNO ALLA
PRESENTAZIONE
TELEMATICA
Riservato all’intermediario

VERPFLICHTUNG
ZUR TELEMATI-
SCHEN ÜBERMITT-
LUNG
Der Übermittlungsstelle
vorbehalten

Codice fiscale dell’intermediario
Steuernummer der Übermittlungsstelle

N. iscrizione all’albo dei C.A.F.
Eintragenummer im Register der Caf

Impegno a presentare in via telematica la dichiarazione predisposta dal contribuente
Verpflichtung die Erklärung, die vom Steuerzahler abgefasst wurde, auf telematischem Wege zu übermitteln

Impegno a presentare in via telematica la dichiarazione del contribuente predisposta dal soggetto che la trasmette
Verpflichtung die Erklärung des Steuerpflichtigen, die vom Übermittler abgefasst wurde, auf telematischem Wege zu übermitteln

Data dell’impegno
Datum der Verpflichtung

FIRMA DELL’INTERMEDIARIO
UNTERSCHRIFT DER ÜBERMITTLUNGSSTELLE

(*) Le diciture in corsivo riguardano soltanto le società controllanti e controllate che aderiscono alla procedura di liquidazione dell’IVA di gruppo di cui all’art. 73 u.c.
Der Text in Kursivschrift betrifft nur die beherrschenden und beherrschten Gesellschaften, die am MwSt.-Abrechnungsverfahren der Gruppe gemäß Art.73, teilnehmen

VISTO DI CONFORMITÀ
Riservato al CAF o al professionista
SICHTVERMERK
Der CAF bzw. dem Freiberufler
vorbehalten

CERTIFICAZIONE TRIBUTARIA
Riservato al professionista

ABGABENRECHTLICHE BESTÄTIGUNG
Dem Freiberufler vorbehalten

Codice fiscale del responsabile del CAF o professionista
Steuernummer des Verantwortlichen der CAF bzw. des Freiberuflers
Si appone il visto ai sensi dell’art. 35 del D.Lgs. 9 luglio 1997, n. 241 
Im Sinne des Art.35 des GvD Nr.241 vom 9. Juli 1997 wird der Sichtvermerk angebracht

FIRMA DEL RESPONSABILE DEL CAF o DEL PROFESSIONISTA
UNTERSCHRIFT DES VERANTWORTLICHEN DER CAF BZW. DES FREIBERUFLERS

Codice fiscale del professionista
Steuernummer des Freiberuflers
Si attesta la certificazione ai sensi dell’art. 36 del D.Lgs. 9 luglio 1997, n. 241 
Im Sinne des Art.36 des GvD Nr.241 vom 9. Juli 1997 wird der Sichtvermerk angebracht

FIRMA DEL PROFESSIONISTA
UNTERSCHRIFT DES FREIBERUFLERS

giorno - Tag mese - Monat anno - Jahr

VX5 Eccedenza del credito ricevuto da società di gestione del risparmio (da rigo VD56)
Guthabenüberschuß, der von den Anlageverwaltungsgesellschaften bezogen wurde (aus Zeile VD56) ,00

TELEFONO - TELEFON
prefisso- Vorwahl      numero - Nummer

FAX
prefisso- Vorwahl      numero - Nummer

4 5

Codice fiscale società dichiarante - Steuernummer der erklärenden Gesellschaft

Periodo d’imposta 2001
Besteuerungszeitraum 2001

AGENZIA DELLE ENTRATE
AGENTUR DER EINNAHMEN

MODELLO IVA 2002
MwSt.-VORDRUCK 2002



QUADRI VA-VB
INFORMAZIONI SULL’ATTI-
VITÀ, CONTRIBUENTI MINIMI

ÜBERSICHTEN VA -VB
ANGABEN ZUR TÄTIGKEIT DER
MINDESTSTEUERZAHLER

Mod. N.
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

QUADRO  VA
INFORMAZIONI E DATI
RELATIVI ALL’ATTIVITÀ

Sez. 1 - Dati analitici
generali

ÜBERSICHT VA
INFORMATIONEN UND DA-
TEN ZUR TÄTIGKEIT

TeiI I – Allgemeine
analytische Angaben 

In caso di fusioni, scissioni, ecc. indicare la partita IVA del soggetto fuso, scisso, ecc.
Im Falle von Fusionen, Trennungen usw. die MwSt.-Nummer der fusionierten bzw. getrennten Subjekte anführen

Barrare la casella se il soggetto fuso, scisso, ecc... continua a svolgere l’attività agli effetti dell’IVA 
Das Kätchen ankreuzen, falls das fusionierte bzw. getrennte Subjekt auch weiterhin die Tätigkeit mit Hinsicht auf die MwSt. ausübt 

VA1
1

VA46 Operazioni effettuate nei confronti di condomini - Umsätze, die gegenüber Miteigentümer durchgeführt wurden

VA8 ,00

,00

,00

Sez. 4 - Dati
riepilogativi

Teil 4 - Zusammen-
fassende Angaben

Sez. 2 - Dati analitici
Coesistenza di più regimi
speciali IVA. Casi particolari
Teil 2 – Analytische Angaben.
Vorhandensein von mehreren
MwSt.-Sondersystemen. Son-
derfälle

Beni ammortizzabili
Abschreibbare Güter

,00

Beni strumentali non ammortizzabili
Nicht abschreibbare lnvestitionsgüter

,00 ,00 ,00

Beni destinati alla rivendita ovvero  alla produzione di beni e servizi
Güter welche wiederverkauft bzw. für die Produktion von Gütern oder

Dienstleistungen verwendet werden
Altri acquisti e importazioni

Sonstige Anschaffungen und Einfuhren

Ripartire il totale acquisti e importazioni (rigo VF19) nei seguenti importi - Den Gesamtbetrag der Anschaffungen und Einfuhren (Zeile VF1 9) in folgende Beträge aufteilen: :

Ammontare complessivo degli acquisti di beni e servizi di cui all’art. 17, comma 3 e delle operazioni di cui agli artt. 74, comma 1, lettera e) e
74 ter, comma 8 - Gesamtbetrag der Anschaffungen und Dienstleistungen gemäss Art. 17, Absatz 3 und der
Umsätze nach Art.74, Absatz 1, Buchst. e)
Ammontare complessivo degli acquisti intracomunitari di beni e delle prestazioni di servizi di cui all’art. 40, commi 4-bis, 5, 6 e 8 del D.L. 331/93, annotati nei registri di
cui agli artt. 23 o 24 (esclusi acquisti di oro e argento puro) - Gesamtbetrag der innergemeinschaftlichen Anschaffung von Gütern und Dienstleistungen gemäß Art. 40, Ab-
sätze 4-bis, 5, 6 und 8 der GD 331/93, die in den Registern gemäss Art. 23 bzw. 24 vermerkt wurden (die Anschaffungen von reinem
Gold und Silber ausgenommem)

Indicare il codice dell’attività svolta - Den Kode der ausgeübten Tatigkeit anführen

VA3

VA2

VA4

VA5

VA40 Indicare il codice desunto dalla “Tabella eventi eccezionali” delle istruzioni - Den Kode aus der „Tabelle der ausserordentlichen Ereignisse“ der Anleitungen anführen

VA41
Maggiori corrispettivi per effetto dell’adeguamento ai parametri o agli studi di set-
tore per il 2000 (imponibile e imposta) - Mehrentgelte durch die Anpassung an die
Parameter bzw. an die Fachstudien von 2000 (Grundlage und Steuer)

VA42

Riservato all’indicazione di eccedenze di credito di società ex controllanti da garantire - Der Angabe des Guthabenüberschusses der ex beherrschenden Gesellschaften vorbehalten, der zu garantieren ist

VA43

Eccedenza di credito di gruppo relativa all’anno
Guthabenüberschuß der Gruppe des Jahres

Importo compensato nell’anno 2001
Im Jahr 2001 verrechneter Betrag

con pagamento IVA
mit MwSt. –Zahlung

Ammontare degli acquisti di beni senza pagamento dell’IVA
Betrag der Güteranschaffungen ohne MwSt. –Zahlung

Ammontare delle cessioni di beni ad operatori sammarinesi - Betrag der Güterabtretungen an Untemehmer von San Marino

Regime speciale dei beni usati ecc. (D.L. 41/1995) - Sonderbesteuerung für gebrauchte Güter (GD 41/1999):

Operazioni con la Repubblica di San Marino - Umsätze mit der Republik San Marino:

VA44

Se è stato applicato nel 2001 il regime normale dell’IVA per operazioni rientranti nel regime del margine ai sensi dell’art. 36, comma 3, del D.L. n. 41/95, barrare la casella
Wurde im Jahr 2001 für Umsätze, welche im Sinne des Art.36, Abs. 3 des GD 41/95 unter das Randbesteuerungssystem fallen, das normale MwSt.-System angewandt, Kästchen ankreuzen

VA45

,00,00

,00

,00

,00,00

1

1 2 3 4

CODICE ATTIVITÀ - TÄTIGKEITSKODE
1

1 2

2

2

VA6 Acquisti e importazioni di oro e argento puro con pagamento
dell’imposta a carico dell’acquirente 
Anschaffungen und Einfuhren von reinem
Gold und Silber mit Zahlung der Steuer zu
Lasten des Käufers

Operazioni esenti di cui all’art. 10, n. 27-quinquies - Steuerbefreite Geschäftsvorfälle gemäss Art.10, Nr.27-quinquies

VA10 

VA11

VA20 

Riservato ai curatori fallimentari e ai commissari liquidatori  (da compilare soltanto per l’anno di inizio della procedura)
Den Konkursverwaltern und den amtlichen Liquidataren vorbehalten (nur für das Jahr des Beginns des Verfahrens abzufassen)
Barrare la casella se il modulo è relativo all’attività della prima frazione d’anno - Kästchen ankreuzen, falls sich der Vordruck auf die Tätigkeit des ersten Teils des Jahres bezieht

Operazioni esenti occasionali ovvero operazioni di cui ai numeri da 1 a 9 dell’art. 10 - Steuerbefreite Geschäftsvorfälle bzw. Geschäftsvorfälle gemäss den Nummern von 1 bis 9 des Art.10
Barrare la casella se le operazioni esenti effettuate sono occasionali ovvero riguardano esclusivamente operazioni di cui ai nn. da 1 a 9 dell’art.10, non rientranti nell’attività propria del-
l’impresa o accessorie ad operazioni imponibili - Kästchen ankreuzen, falls die durchgeführten steuerbefreiten Geschäftsvorfälle nur gelegentlich sind bzw. ausschliessliche
Geschäfte gemäss den Nummern von 1 bis 9 des Art.10 betreffen und nicht unter die eigene Tätigkeit des Unternehmens fallen
bzw. steuerpflichtige Nebentätigkeiten sind

,00

73% 60% 84%

VB1
VB2
VB3
VB4

,00

,00

,00

QUADRO VB
CONTRIBUENTI MINIMI

ÜBERSICHT VB
MINDESTSTEUERZAHLER

Indicare il volume d’affari oppure barrare la casella in assenza di operazioni attive 
Den Geschäftsumsatz angeben bzw bei Fehlen von aktiven Geschäftsvorfällen, das Kästchen ankreuzen

Totale imposta sulle operazioni imponibili - Gesamtbetrag der Steuer auf steuerpflichtige Umsätze

Percentuale di forfettizzazione dell’imposta - Prozentsatz der Pauschalbesteuerung
Imposta forfettaria (da riportare al rigo VL1) (rigo VB2 x percentuale rigo VB3:100)
Pauschalsteuer (in Zeile VL1 zu übertragen) (Zeile VB2x Prozentsatz Zeile VB3:100)

VA9 In caso di effettuazioni di subforniture barrare la casella - Bei Durchführung von Unterlieferungen, Kästchen ankreuzen

21

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

Acquisti all’interno - Anschaffungen im Inland
Acquisti intracomunitari

Innergemeinschaftliche Anschaffungen

Importazioni - Einfuhren

TOTALE - GESAMTBETRAG
di cui oro da investimento imponibile per opzione

Davon Gold für Investitionen, durch die Option abgabepflichtig

IMPONIBILE - GRUNDLAGE
1

IMPOSTA - STEUER
2

3 4

5 6

7 8

9 10

VA7 

Riservato ai soggetti di cui all’art. 19, comma 5 bis, che effettuano cessioni di oro da investimento, diversi da produttori e trasformatori
Den Subjekten gemäss Art.19, Absatz 5-bis vorbehalten, welche Abtretungen von Gold für Investitionen durchführen und verschieden von Produzenten und Verarbeitern sind
Barrare la casella qualora venga indicata IVA detraibile al rigo VG37 - Kästchen ankreuzen, falls in Zeile VG37 eine abzugsfähige MwSt. angeführt wird

VA21
Sez. 3 - Dati analitici Operazio-
ni intracomunitarie, importazioni
ed esportazioni
Teil 3 - Analytische Angaben.
Innergemeinschaftliche Ein-
fuhren und Ausfuhren

Cessioni di beni
Güterabtretungen
Imponibile
Bemessungsgrundlage
Imponibile
Bemessungsgrundlage

VA30 Operazioni intracomunitarie non imponibili
Nicht steuerpflichtige innergemeinschaftliche Geschäfte

VA31 Acquisti intracomunitari di beni
Innergemeinschaftliche Güteranschaffungen

VA32 Importazioni
Einfuhren

VA33 Esportazioni
Ausfuhren

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

1

1

1

1

1

1

2

2

2

Internet service provider
Internet service provider

Riservato ai soggetti che svolgono attività di commercio elettronico
Den Subjekten vorbehalten, die den Warenhandel auf elektronischem Wege in Anspruch nehmen

Indirizzo del sito web
Anschrift der Web Seite

ospitante
Drittperson

proprio
Eigene

1 2

1

3

4

1

1

1

1

1

1

Riservato ai soggetti che hanno usufruito di agevolazioni per eventi eccezionali - Den Subjekten vorbehalten, welche die Begünstigungen für ausserordentliche Ereignisse in Anspruch genommen haben

VA12 

Riservato alle società di gestione del risparmio  (art. 8, D.L. 351/2001) - Den Anlageverwaltungsgesellschaften vorbehalten (Art.8, GD 351/2001)
Denominazione del fondo
Bezeichnung des Fond

1

1

1

2

2

Prestazioni di servizi
Dienstleistungen
Imposta
Steuer

Imposta
Steuer

Cessioni occasionali di beni usati (D.L. n. 41/95) - Gelegentliche Abtretung von gebrauchten Gütern (GD Nr.41/95)
Barrare la casella se sono state effettuate operazioni occasionali con l’applicazione del regime del margine
Kästchen ankreuzen, wenn gelegentliche Geschäftsvorfälle unter Anwendung des Randsystems durchgeführt wurden

Periodo d’imposta 2001
Besteuerungszeitraum 2001

AGENZIA DELLE ENTRATE
AGENTUR DER EINNAHMEN

MODELLO IVA 2002
MwSt.-VORDRUCK 2002

Numero Banca d’Italia
Banca d’Italia Nummer



QUADRI VC-VD
ESPORTATORI E OPERATORI ASSI-
MILATI,  CESSIONE DEL CREDITO
IVA (Art. 8 D.L. n. 351/2001)

ÜBERSICHT VC - VD
EXPORTEURE UND DIESEN
GLEICHGESTELLE UNTERNEHMER,
ABTRETUNG DES MwSt.-GUTHABENS

Mod. N
Vordr. Nr..

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

QUADRO VC
ESPORTATORI E OPERATORI
ASSIMILATI

ACQUISTI E IMPORTAZIONI
SENZA APPLICAZIONE
DELL’IMPOSTA SUL VALORE
AGGIUNTO

ÜBERSICHT VC
EXPORTEURE UND DIESEN
GLEICHGESTELLTE UN-
TERNEHMER

ANSCHAFFUNGEN UND
EINFUHREN OHNE
MEHRWERTSTEUER

1
,00

2
,00

PLAFOND DISPONIBILE AL 1° GENNAIO 2001 - ZUM 1. JANUAR 2001 VERFÜGBARER PLAFOND

Metodo adottato per la determinazione del plafond per il 2001
Für die Ermittlung des Plafond des Jahres 2001 angewandtes System

1

QUADRO VD
CESSIONE DEL CREDITO IVA DA PARTE
DELLE SOCIETÀ DI GESTIONE DEL RISPAR-
MIO (Art. 8 D.L. n. 351/2001)
Sez. 1 - Società cedente - 
Elenco società o enti cessionari

ÜBERSICHT VD
ABTRETUNG DES MWST.-GUTHABENS
SEITENS DER ANLAGEVERWALTUNGSGE-
SELLSCHAFTEN (Art.8 GD Nr. 351/2001)
Teil 1 - Abtretende Gesell-
schaft – Aufstellung der
übernehmenden Gesellschaften
bzw. Körperschaften

Sez. 2 - Società o ente cessio-
nario - Elenco società cedenti

Teil 2 - Erwerbende Gesell-
schaft bzw. Körperschaft – 
Aufstellung der abtreten den
Gesellschaften

VD1

VD2
VD3
VD4
VD5
VD6
VD7
VD8
VD9
VD10
VD11

VD12
VD13
VD14
VD15
VD16
VD17
VD18
VD19
VD20
VD21

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

Codice fiscale - Steuernummer Importo - Betrag

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

2
SOLARE
KALENDERJAHR

MENSILE
MONATLICH3

,00

Codice fiscale - Steuernummer Importo - Betrag

Codice fiscale - Steuernummer Importo - Betrag Codice fiscale - Steuernummer Importo - Betrag

1 2

2

1 2

TOTALE CREDITO CEDUTO - GESAMTBETRAG DES ABGETRETENEN GUTHABENS ,00

VD31
VD32
VD33
VD34
VD35
VD36
VD37
VD38
VD39
VD40
VD51
VD54
VD55
VD56

VD41
VD42
VD43
VD44
VD45
VD46
VD47
VD48
VD49
VD50

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

1 1

1

2

TOTALE CREDITI RICEVUTI - GESAMTBETRAG DER ERHALTENEN GUTHABEN ,00

Importo utilizzato in diminuzione dei versamenti IVA - Betrag, der für die Minderung der MwSt.-Zahlungen verwendet wurde ,00

Importo utilizzato in compensazione nel mod. F24 - Betrag, der für den Ausgleich im Vordr. F24 verwendet wurde ,00

Eccedenza a credito - Guthabenüberschuss ,00

VC14

VC1
GEN./JAN.

VC2
FEB./FEB.

VC3
MAR./MÅR.

VC4
APR./APR.

VC5
MAG./MAI

VC6
GIU./JUNI

VC7
LUG./JULI

VC8
AGO./AUG.

VC9
SET./SEPT.

VC10
OTT./OKT.

VC11
NOV./NOV.

VC12
DIC./DEZ.

VC13
TOT./GES. 

PLAFOND UTILIZZATO
IN ANSPRUCH GENOMMENER PLAFOND

ANNO IMP
BEST.-JAHR 2001:

all’interno o per acquisti intracomunitari - Im Inland
oder für innergemeinschaftliche Anschaffungen

Volume di affari - Geschäftsumsatz Esportazione - Ausfuhr Volume di affari - Geschäftsumsatz Esportazione - Ausfuhr

all’importazione - Bei Einfuhr

3
,00

4
,00

5
,00

6
,00

ANNO IMP
BEST.-JAHR 2000:

1
,00

2
,00

3
,00

4
,00

5
,00

6
,00

1
,00

2
,00

3
,00

4
,00

5
,00

6
,00

1
,00

2
,00

3
,00

4
,00

5
,00

6
,00

1
,00

2
,00

3
,00

4
,00

5
,00

6
,00

1
,00

2
,00

3
,00

4
,00

5
,00

6
,00

1
,00

2
,00

3
,00

4
,00

5
,00

6
,00

1
,00

2
,00

3
,00

4
,00

5
,00

6
,00

1
,00

2
,00

3
,00

4
,00

5
,00

6
,00

1
,00

2
,00

3
,00

4
,00

5
,00

6
,00

1
,00

2
,00

3
,00

4
,00

5
,00

6
,00

1
,00

2
,00

3
,00

4
,00

5
,00

6
,00

1
,00

2
,00

3
,00

4
,00

5
,00

6
,00

Periodo d’imposta 2001
Besteuerungszeitraum 2001

AGENZIA DELLE ENTRATE
AGENTUR DER EINNAHMEN

MODELLO IVA 2002
MwSt.-VORDRUCK 2002



QUADRI VE-VF
DETERMINAZIONE DEL VOLU-
ME D’AFFARI, OPERAZIONI AT-
TIVE E  PASSIVE

ÜBERSICHTEN VE-VF
ERMITTLUNG DES GESCHÄFTS-
VOLUMENS, AKTIVE UND PAS-
SIVE UMSÄTZE

Mod. N.
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

TOTALI (somma dei righi da VE1 a VE7) - INSGESAMT (Summe der Zeilen von VE1 bis VE7)

Variazioni e arrotondamenti d’imposta (indicare con il segno +/–) - Steueränderungen und Steuerauf bzw. -abrundugen (das Zeiche +/- angeben)

TOTALE (VE8 ± VE9) - GESAMTBETRAG (VE8 +/-VE9)

Passaggi a cooperative e ad altri soggetti di cui al 2° comma lett. c)
art. 34 di beni di cui alla 1ª parte della tabella A allegata al D.P.R. 633/72
e cessioni degli stessi beni da parte di agricoltori esonerati che abbiano
superato il limite di 1/3 (art. 34 comma 6), distinti per aliquota d’imposta
(corrispondente alla percentuale di compensazione), al netto delle variazioni
in diminuzione, e relative imposte
Übertragungen an Genossenschaften und an andere Subjekte gemäß Absatz 2,
Buchst.c) des Art.34 von Gütern, gemäss Teil 1 der Tabelle A, Anlage des DPR
633/72 und Abtretungen dieser Güter von steuerbefreiten Landwirten, welche
die Grenze von 1/3 (Art.34, Absatz 6) überschritten haben, aufgeschlüsselt
nach Steuersätzen (dem Hundertsatz des Ausgleichverfahrens entsprechend),
nach Abzug der kürzenden Berichtigungen und entsprechende Steuern

VE1
VE2
VE3
VE4
VE5
VE6
VE7
VE8
VE9
VE10
VE20
VE21
VE22

TOTALI (somma dei righi da VE20 a VE22) - INSGESAMT (Sume der Zeilen von VE20 bis VE22)VE23
Variazioni e arrotondamenti d’imposta (indicare con il segno +/–) - Steueränderungen und Steuerauf bzw. -abrundugen (das Zeiche +/-angeben)VE24
TOTALE (VE23 ± VE24) - GESAMTBETRAG (VE23+/-VE24)
Operazioni non imponibili di cui al comma 1 degli articoli 8, lettere a) e b), 8-bis e 9, operazioni intracomuni-
tarie e operazioni di cui agli artt. 41 e 58 del D.L. 331/1993
Nicht steuerpflichtige Umsätze gemäss Absatz 1, der Art.8, Buchst. a) und b), Art.8-bis und Art.9, in-
nergemeinschaftliche  Umsätze und Umsätze gemäss Artikel 41 und 58 des GD 331/1993
Operazioni non imponibili a seguito di dichiarazione di intento
Infolge der Absichtserklärung nicht steuerpflichtige Umsätze

Altre operazioni non imponibili - Sonstige nicht steuerpflichtige Umsätze

Operazioni esenti (art. 10) - Steuerbefreite Umsätze (Art.10)
Operazioni non soggette all’imposta (art. 74, commi 8 e 9)
Nicht der Steuer unterworfene Umsätze (Art.74, Absätze 8 und 9)
Cessioni di oro industriale e argento puro, nonché operazioni relative all’oro da investimento (art.10,
n. 11) imponibili a seguito di opzione
Abtretungen von Industriegold und reinem Silber sowie Geschäfte mit Gold für Investitionen (Art.10,
Nr.11), welche infolge der Option steuerpflichtig sind
Operazioni non soggette all’imposta effettuate nei confronti dei terremotati
Mit Erdbebengeschädigte getätigte Umsätze, die nicht der Steuer unterliegen
Operazioni effettuate nell’anno ma con imposta esigibile in anni successivi
Im Jahr getätigte Umsätze, deren Steuer aber in den folgenden Jahren fällig ist
(meno) Operazioni effettuate in anni precedenti ma con imposta esigibile nel 2001
(minus) Umsätze des Vorjahres, deren Steuer im 2001 fällig ist
(meno) Cessioni di beni ammortizzabili e passaggi interni
(minus) Abtretung von abschreibbaren Gütern und interne Übertragungen
VOLUME D’AFFARI (somma dei righi VE8, VE23 e da VE30 a VE37 meno VE38 e VE39)
GESCHÄFTSVOLUMEN (Summe der Zeilen VE8, VE23 und von VE30 bis VE37 minus VE38 und VE39)
TOTALE IMPOSTA SULLE OPERAZIONI IMPONIBILI (somma dei righi VE10 e VE25)
GESAMTBETRAG DER STEUER AUF STEUERPFLICHTIGE UMSÄTZE (Summe der Zeilen VE10 und VE25)

VE25

VE30

VE31
VE32
VE33
VE34

VE35

VE36
VE37
VE38
VE39
VE40
VE41

QUADRO VE
DETERMINAZIONE DEL VOLUME
D’AFFARI E DELLA IMPOSTA RELATIVA
ALLE OPERAZIONI IMPONIBILI

ÜBERSICHT VE
ERMITTLUNG DES GESCHÄFTSUM-
SATZES UND DER STEUER DER
STEUERPFLICHTIGEN UMSÄTZE

Sez. 1 - Conferimenti di pro-
dotti agricoli e cessioni da
agricoltori esonerati (in caso di
superamento di 1/3)

Teil 1 - Einbringungen von
landwirtschaftlichen Produkten
und Veräussserungen von
steuerbefreiten Landwirten (bei
Übertreung von 1/3)

Sez. 2 - Operazioni
imponibili agricole (art. 34
comma 1) e operazioni
imponibili commerciali o
professionali
Teil 2 – Steuerpflichtige Um-
sätze aus der Landwirtschaft
(Art.34, Absatz 1), steuer-
pflichtige Umsätze bzw. er-
werbsmässige Umsätze  

Operazioni imponibili diverse dalle operazioni di cui alla sezione 1 distinte per
aliquota, al netto delle variazioni in diminuzione, e relative imposte
Steuerpflichtige Umsätze, die verschieden von den Umsätzen aus Teil 1 sind,
aufgeschlüsselt nach Steuersatz, nach Abzug der kürzenden Berichtigungen und 
entsprechende Steuern

2

4

7

7,5

8,5

9

12,5

4

10

20

IMPONIBILE - BEMESSUNGSGRUNDLAGE % IMPOSTA - STEUER 

Sez. 3 - Altre operazioni

Teil 3 - Sonstige
Umsätze

,00

,00

,00

,00

,00
,00

,00

,00

,00

,00
,00

Sez. 4 - Volume d’affari
e totale imposta
Teil 4 - Geschäftsvolumen und
Gesamtbetrag der Steuer

QUADRO VF
AMMONTARE DEGLI
ACQUISTI EFFETTUATI
NEL TERRITORIO
DELLO STATO, DEGLI
ACQUISTI INTRACOMUNITARI
E DELLE IMPORTAZIONI

ÜBERSICHT VF
GESAMTBETRAG DER AN-
SCHAFFUNGEN IM STAATS-
GEBIET, DER INNERGEMEIN-
SCHAFTLICHEN ANSCHAF-
FUNGEN UND DER IMPORTE

VF1
VF2
VF3
VF4
VF5
VF6
VF7
VF8
VF9
VF10 TOTALI (somma dei righi da VF1 a VF9) - INSGESAMT (Summe der Zeilen von VF1 bis VF9)

VF11 Acquisti e importazioni senza pagamento d’imposta, con utilizzo del plafond
(Art. 2, comma 2, legge n. 28/1997)
Anschaffungen und Einfuhren ohne Zahlung der Steuer mit Inanspruchnahme des Plafond
(Art.2, Absatz 2, Gesetz Nr.28/1997)

2

4

7

7,5

8,5

9

10

12,5

20

IMPONIBILE - BEMESSUNGSGRUNDLAGE % IMPOSTA - STEUER 

Acquisti e importazioni imponibili (esclusi quelli di cui ai righi VF16 e VF17) distinti
per aliquota d’imposta (anche se corrispondente alla percentuale di compensazio-
ne), al netto delle variazioni in diminuzione, e relative imposte

Nach Steuersätzen aufgeschlüsselte steuerpflichtigeAnschaffungen und Ein-
fuhren (ausgenommen jene aus den Zeilen VF16 und VF17) (auch falls dem
Hundersatz des Ausgleichverfahrens entsprechend) nach Abzug der kürzenden
Berichtigungen und entsprechende Steuern

1 2

1 2

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

Periodo d’imposta 2001
Besteuerungszeitraum 2001

AGENZIA DELLE ENTRATE
AGENTUR DER EINNAHMEN

MODELLO IVA 2002
MwSt.-VORDRUCK 2002

VF12 Altri acquisti non imponibili nonché effettuati nell’ambito di regimi speciali base da base
Sonstige nicht steuerpflichtige Anschaffungen, die aufgrund von Sonderbesteuerungen durchgeführt wurden 

VF13 Acquisti esenti (art. 10) e importazioni non soggette all’imposta
Steuerbefreite Anschaffungen (Art.10) und Einfuhren die nicht der Steuer unterliegen

VF14 Acquisti, non soggetti all’imposta, dei beni di cui all’art. 74, commi 8 e 9
Anschaffungen von Gütern gemäß Art.74, Absätze 7 und 8, die nicht der Steuer unterliegen

VF15 Acquisti e importazioni non soggetti all’imposta effettuati dai terremotati
Anschaffungen und Einfuhren die von Erdbebengeschädigten getätigt wurden und nicht der Steuer unterliegen

VF16 Acquisti e importazioni per i quali non è ammessa la detrazione dell’imposta
Anschaffungen und Einfuhren für welche kein Steuerabsetzbetrag zulässig ist 

VF17 Acquisti registrati nell’anno ma con detrazione dell’imposta differita ad anni successivi
Im Jahr verbuchte Anschaffungen deren Steuerabsetzung, auf die folgenden Jahre verschoben wurde

VF18
(meno) Acquisti registrati negli anni precedenti ma con imposta esigibile nel 2001
(minus) In den Vorjahren verbuchte Anschaffungen deren Steuer im 2001 fällig ist

VF19 TOTALE ACQUISTI E IMPORTAZIONI (somma dei righi da VF10 a VF17 meno VF18)
GESAMTBETRAG DER ANSCHAFFUNGEN UND EINFUHREN (Summe der Zeilen von VF10 bis VF17 minus VF18)

VF20
Variazioni e arrotondamenti d’imposta (indicare con il segno +/–)
Steueränderungen und Steuerauf- bzw. -abrundungen (Vorzeichen +/- angeben)

VF21 TOTALE IMPOSTA SUGLI ACQUISTI E IMPORTAZIONI IMPONIBILI (VF10 ± VF20
GESAMTBETRAG DER STEUER AUF STEUERPFLICHTIGE ANSCHAFFUNGEN UND EINFUHREN (VF10+/-VF20) 



QUADRI VG-VH
IVA AMMESSA IN DE-
TRAZIONE, LIQUIDAZIO-
NI PERIODICHE

ÜBERSICHTEN VG-VH
ABZUGSFÄHIGE MwSt.
UND PERIODISCHE
ABRECHNUNGEN

Mod. N.
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

VG35 Percentuale di detrazione (arrotondata all’unità più prossima) - Prozentsatz des Absetzbetrages (auf die nächste Einheit auf- bzw. abgerundet)

VG36 IVA non assolta sugli acquisti e importazioni indicati al rigo VF11 - Auf die Anschaffungen und Einfuhren nicht bezahlte MwSt. aus Zeile VF11

VG37 IVA detraibile per gli acquisti relativi all’oro effettuati dai soggetti diversi dai produttori e trasformatori ai sensi dell’art. 19, comma 5 bis
Absetzbare MwSt. auf Anschaffungen von Gold, die von Subjekten durchgeführt wurden, welche verschieden von den Herstellern und
Verarbeitern gemäß Art.19, Absatz 5-bis, sind

VG38 IVA ammessa in detrazione - Abzugsfähige MwSt.

Sez. 1 - Agenzie di
viaggio (art. 74 ter)

Teil 1 - Reiseagenturen
(Art.74-ter)

QUADRO VG
DETERMINAZIONE DELL’IVA
AMMESSA IN DETRAZIONE

ÜBERSICHT VG
ERMITTLUNG DER ABZUGS-
FÄHIGEN MWST.

Sez. 2 - Regime speciale beni
usati (D.L. 41/1995)
Teil 2 - Sonderbesteuerung für
gebrauchte Güter (GD
41/1995)

Sez. 3 - Operazioni
esenti

Teil 3 - Steuerbefreite
Umsätze (Art.10)

%%

21

2

VG1 Credito di costo dell’anno precedente (da rigo VG3 della dichiarazione relativa al 2000)
Kostenguthaben des Vorjahres (aus Zeile VG3 der Erklärung für 2000)

VG2 Base imponibile lorda - Bruttobetrag der Bemessungsgrundlage

ovvero - oder

VG3 Credito di costo, da riportare nell’anno successivo - Kostenguthaben, das im nächsten Jahr zu übertragen ist

VG20 Margine negativo dell’anno precedente (da rigo VG22 della dichiarazione relativa al 2000)
Negativer Randbetrag des Vorjahres (aus Zeile VG22 der Erklärung für 2000)

VG21 Margine complessivo lordo - Bruttogesamtbetrag des Randbetrages

VG22 Margine negativo da riportare nell’anno successivo - Negativer Randbetrag der im nächsten Jahr zu übertragen ist 

VG30 Se le operazioni esenti di cui al rigo VE33 sono occasionali, ovvero riguardano esclusivamente operazioni di cui ai nn. da
1 a 9 dell’art. 10, non rientranti nell’attività propria dell’impresa o accessorie ad operazioni imponibili, barrare la casella
Sind die steuerfreien Umsätze aus Zeile VE33 nur gelegentlich bzw. betreffen sie ausschließlich Umsätze gemäß Nummern
von 1 bis 9 des Art.10, die nicht in die Tätigkeit des Unternehmens fallen oder Teil von steuerpflichtigen Umsätzen sind, ist
das Kästchen anzukreuzen

1

7

5

6

4

3

2

1

1

1

1

Sez. 5 - Imprese
agricole (art.34)

Teil 5 – Landwirtschaft-
sunternehmen (Art.34)

Sez. 6 - IVA ammessa in detra-
zione
Teil 6 - Abzugsfähige MwSt.

%

VG50 Totale operazioni imponibili diverse - Gesamtbetrag der verschiedenen Umsätze

Riservato alle imprese agricole miste. - Den gemischten Landwirtschaftsunternehmungen vorbehalten

IMPONIBILE - BEMESSUNGSGRUNDLAGE IMPOSTA - STEUER 

TOTALI Somma algebrica dei righi da VG52a VG59 - GESAMTBETRAG Algebraische Summe der Zeilen  von VG52 bis VG59

Operazioni imponibili agricole di cui alle sezioni 1 e 2 del quadro VE distinte
per percentuale di compensazione, al netto delle variazioni in diminuzione,
per la determinazione dell’IVA detraibile forfettariamente

Steuerpflichtige Umsätze aus der Landwirtschaft aus den Teilen 1 und 2 der
Übersicht VE, aufgeschlüsselt nach dem Steuersatz des Ausgleichverfahrens,
nach Abzug der Kürzungsschwankungen für die Ermittlung der pauschal
abziehbaren MwSt.

VG52
VG53
VG54
VG55

VG57
VG58
VG59
VG60

VG56

IVA detraibile imputata alle operazioni di cui al rigo VG50 (per le cooperative vedere istruzioni)
Absetzbare MwSt. die den Umsätzen aus Zeile VG50 aufgerechnet wurde (Für Genossenschaften siehe Anleitungen)VG61

2

4

7

7,5

8,5

9

12,5

TOTALE IVA ammessa in detrazione (VG60+VG61) - GESAMTBETRAG DER ABSETZBAREN MwSt. (VG60+VG61)VG62
TOTALE rettifiche (indicare con il segno +/–) - GESAMTBETRAG der Berichtigungen (Vorzeichen +/- angeben)VG70

VG71

Variazioni e arrotondamenti d’imposta (indicare con il segno +/–) da rigo VE9 - Steueränderungen und Steuerauf bzw. -abrundugen aus Zeile VE9 (das Zeichen +/- angeben

VG40 Attività di agriturismo (art. 5, L. 413/1991) - IVA ammessa in detrazione - Agrartourismus (Art.5, G. 413/1991) - Absetzbare MwSt.

VG41 Associazioni operanti in agricoltura (art. 78, L. 413/1991) - IVA ammessa in detrazione
Vereinigungen, die in der Landwirtschaft tätig sind (Art.78, G.413/1991) - Absetzbare  MwSt

VG42 Regime agevolativo per spettacoli viaggianti e contribuenti minori (art.74 quater,comma 5)
Begünstigendes System für Wanderveranstaltungen und Mindeststeuerzahler (Art.74, Absatz 5)

Riduzione della base imponibile e della relativa imposta

Minderung der Bemessungsgrundlage und der entsprechenden Steuer

Sez. 4 - Determinazione
forfettaria dell’imposta o
riduzione della base imponibile

Teil 4 - Pauschalermittlung
der Steuer bzw. Redu-
zierung der Bemessungs-
grundlage

QUADRO VH
LIQUIDAZIONI PERIODICHE 
ovvero
DEBITI E CREDITI TRASFERITI (*)

ÜBERSICHT VH
PERIODISCHE ABRECHNUNGEN 
bzw.
ÜBERTRAGENE VERPFLICHTUN-
GEN UND GUTHABEN (*)

Crediti - Guthaben 1
ovvero - bzw. VH1
debiti - Verpflichtungen 2

Crediti - Guthaben 1
ovvero - bzw VH5
debiti - Verpflichtungen 2

Crediti - Guthaben 1
ovvero - bzw VH9
debiti - Verpflichtungen 2

VG34 Se per l’anno 2001 ha avuto effetto l’opzione di cui all’art. 36 bis barrare la casella
Falls die Wahl gemäß Art.36-bis, für das Jahr 2001 angewandt wurde, Kästchen ankreuzen

VG32 indicare l’imponibile e l’imposta degli acquisti destinati alle operazioni imponibili
die Bemessungsgrundlage sowie die Steuer der Anschaffungen von steuerpflichtigen Umsätze anführen

VG33 Se per l’anno 2001 sono state effettuate esclusivamente operazioni esenti barrare la casella (vedi istruzioni)
Sind im Jahr 2001 ausschließlich steuerbefreite Umsätze durchgeführt worden, Kästchen ankreuzen (siehe Anleitungen)

VG31 Se le operazioni imponibili sono occasionali barrare la casella - Sind die steuerpflichtigen Umsätze nicht nur gelegentlich, Kästchen ankreuzen

e - und

BARRARE LA CASELLA RELATIVA AL METODO UTILIZZATO PER LA DETERMINAZIONE DELL’IVA AMMESSA IN DETRAZIONE
DAS KÄSTCHEN ANKREUZEN, DAS DEM ANGEWANDTEN ERMITTLUNGSVERFAHREN DER ABZIEHBAREN MwSt. ENTSPRICHT

• metodo base da base per le agenzie di viaggio - Grundverfahren für Reiseagenturen (Sez.1 - Teil 1)

• metodo del margine per i beni usati  - Randverfahren für gebrauchte Güter (Sez.2 - Teil 2)

• attività con effettuazione di operazioni esenti - Tätigkeiten mit steuerfreien Umsätzen (Sez.3 - Teil 3)

• attività di agriturismo  - Agrartourismus (Sez.4 - Teil 4)

• associazioni operanti in agricoltura  - In der Landwirtschaft tätige Vereinigungen (Sez.4 - Teil 4)

• regime speciale per le imprese agricole - Sondersysteme für Landwirtschaftsunternehmen (Sez.5 - Teil 5)

• regime agevolativo per spettacoli viaggianti e contribuenti minori
Begünstigtes System für Wanderveranstaltungen und für Mindeststeuerzahler (Sez.4 - Teil 4)

(*) Le diciture in corsivo riguardano soltanto le società controllanti e controllate che aderiscono alla procedura di liquidazione dell’IVA di gruppo di cui all’art. 73 u.c.
Der Text in Kursivschrift betrifft nur die beherrschenden und beherrschten Gesellschaften, die am MwSt.-Abrechnungsverfahren der Gruppe gemäß Art.73, teilnehmen
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2IMPONIBILE - BEMESSUNGSGRUNDLAGE IMPOSTA - STEUER 

,00,00

1

VG51 Riservato alle cooperative e altri soggetti di cui al 2° c., lett. c) dell’art. 34 - Percentuale dei conferimenti da soci agevolabili
Den Genossenschaften und den sonstigen Subjekten gemäss Absatz 2, Buchst. c) des Art.34 vorbehalten - Prozentsatz der Einbringungen von begünstigten Subjekten
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2

1
VH11

2

,00

,00
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Periodo d’imposta 2001
Besteuerungszeitraum 2001

AGENZIA DELLE ENTRATE
AGENTUR DER EINNAHMEN

MODELLO IVA 2002
MwSt.-VORDRUCK 2002

IVA ammessa in detrazione [(rigo VF 21 oppure VG38 o VG40 o VG41 o VG42 o VG62) ± VG70] da riportare al rigo VL5
Abzugsfähige MwSt. [(Zeile VF21 oder VG38 bzw.VG40 bzw. VG41 bzw. VG42 bzw. VG62) +/- VG70] in Zeile VL5 zu übertragen)



QUADRI VK-VL
SOCIETÀ CONTROLLANTI E
CONTROLLATE,
LIQUIDAZIONE DELL’IMPOSTA
ANNUALE 

ÜBERSICHTEN VK-VL
BEHERRSCHENDE UND
BEHERRSCHTE GESELL-
SCHAFTEN, ABRECHNUNG
DER JAHRESSTEUER

Mod. N.
Vordr. Nr.

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

Sez. 2 - Determinazione
dell’eccedenza d’imposta

Teil 2 - Ermittlung des
Steuerüberschusses

Sez. 3 - Cessazione 
del controllo in corso
d’anno
Dati relativi al periodo
di controllo

Teil 3 – Bendigung der
Beherrschung im Laufe
des Jahres
Angaben zum
Zeitraum der Be-
herrschung

Eccedenza di credito compensata
Ausgeglichener Guthabenüberschuss
Eccedenza chiesta a rimborso dalla controllante - Überschuss dessen
Rückerstattung, die von der beherrschenden Gesellschaft beantragt wurde
Crediti di imposta utilizzati
In Anspruch genommene Steuerguthaben
Interessi trimestrali trasferiti
Übertragene Zinsen des Trimesters

PARTITA IVA - MwSt.-NUMMER

ULTIMO MESE
DI CONTROLLO

LETZTER MONAT DER
BEHERRSCHUNG DENOMINAZIONE - BEZEICHNUNG

2 3

Totale dei crediti trasferiti
Gesamtbetrag der übertragenen Guthaben
Totale dei debiti trasferiti
Gesamtbetrag der übertragenen Verbindlichkeiten
Eccedenza di debito (VK21-VK20)
Überschuss der Verbindlichkeiten (VK21-VK20)
Eccedenza di credito (VK20-VK21)
Guthabenüberschuss (VK20-VK21)

VK20
VK21
VK22
VK23
VK30
VK31
VK32

VK33
VK34

VK35
VK36
VK37
VK38
VK39

VK1

VK24
VK25
VK26
VK27

IVA sulle operazioni imponibili - MwSt. auf steuerpflichtige Ümsätze
IVA relativa agli acquisti di beni e servizi di cui all’art. 17, c. 3 alle operazioni di cui agli artt. 74, c. 1, lett. e) e 74 ter, comma 8
MwSt. auf Güteranschaffungen und Dienstleistungen gem. Art.17, Abs.3  und auf Umsätze gem. Art.74, Abs.1, Buchst. e), Absatz 8
IVA relativa agli acquisti e servizi intracomunitari e agli acquisti ed importazioni di oro e argento puro annotati  nei registri di cui
agli artt. 23 o 24
MwSt. auf innergemeinschaftliche Anschaffungen und Dienstleistungen und auf Einfuhren von reinem Gold und Silber, die in den
Registern gem. Art.23 bzw. 24 vermerkt wurden
IVA ammessa in detrazione - Abzugsfähige MwSt.
Importo detraibile per le cessioni  dei prodotti agricoli di cui all’art. 34, primo comma, effettuate ai sensi degli articoli 8, primo com-
ma, 38 quater e 72, nonché per le cessioni intracomunitarie degli stessi prodotti
Abzugsfähiger Betrag für die Veräusserung von Produkten aus der Landwirtschaft, die gemäss Art. 34, erster Absatz, die im Sinne der
Art.8, 1. Absatz, Art.38-quater und 72 durchgeführt wurden sowie der innergemeinschftlichen Abtertungen dieser Produkte
Interessi dovuti per le liquidazioni trimestrali - Für die viermonatlichen Abrechnungen geschuldete Zinsen

Interessi dovuti a seguito di ravvedimento - Infolge des Rücktritts geschuldete Zinsen

Credito d’imposta utilizzato nelle liquidazioni periodiche - Für die periodischen Abrechnungen in Anspruch genommenes Steuerguthaben

Versamenti a seguito di ravvedimento, comprensivi degli interessi - Einzahlungen infolge des Rücktrittes, die Zinsen eingeschlossen

Versamenti integrativi d’imposta - Ergänzungszahlungen der Steuer

1

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00
VK40 Acconto riaccreditato dalla controllante - Von der beherrschenden Gesellsch. wieder gutgeschriebene Akontozahlung ,00

Firma
Unterschrift

QUADRO VL
LIQUIDAZIONE DELL’IMPOSTA
ANNUALE
Sez. 1 - Determinazione
dell’IVA dovuta o a credito per
il periodo d’imposta

ÜBERSICHT VL
ABRECHNUNG DER
JAHRESSTEUER
Teil 1 - Ermittlung der
geschuldeten MwSt. bzw. des
Guthabens des
Besteuerungszeitraumes

Sez. 2 -
Determinazione
dell’IVA a debito o
a credito

Teil 2 - Ermittlung der
geschuldeten MwSt.
bzw. des Guthabens

DEBITI - VERBINDLICHKEITEN CREDITI - GUTHABEN

DEBITI - VERBINDLICHKEITEN CREDITI - GUTHABEN

IVA sulle operazioni imponibili (da rigo VE41 oppure rigo VB4)
MwSt. für steuerpflichtige Umätze (aus Zeile VE41 oder aus Zeile VB4)

IVA relativa alle operazioni di cui al rigo VA4 - MwSt. für Umsätze aus Zeile VA4
IVA relativa agli acquisti di beni e alle prestazioni di cui ai righi VA5 e VA6
MwSt. für innergemeinschaftlichen Güteranschaffungen und Dienstleistungen aus den Zeilen VA5 und VA6

IVA a debito (somma dei righi VL1, VL2 e VL3) - Geschuldete MwSt. (Summe der Zeilen VL1, VL2 und VL3)

IVA ammessa in detrazione (da rigo VG71) - Abzugsfähige MwSt. (aus Zeiel VG71)
Importo detraibile per le cessioni, anche intracomunitarie, dei prodotti agricoli di cui all’art. 34, primo comma, effettuate ai sensi degli
articoli 8, primo comma, 38 quater e 72
Abzugsfähiger Betrag für Veräusserungen, auch der innergemeinschaftlichen, von landwirtschaftlichen Produkten,  gem. Art.34, erster
Absatz, die im Sinne der Art.8, erster Absatz, Art.38-quater und 72 durchgeführt wurden

IVA detraibile (somma dei righi VL5 e VL6) - Abzugsfähige MwSt. (Summe der Zeilen VL5 und VL6)
IMPOSTA DOVUTA (VL4 -  VL7) O A CREDITO (VL7 - VL4)
GESCHULDETE STEUER (VL4 -VL7) BZW. GUTHABEN (VL7-VL4)

Rimborsi infrannuali richiesti (art. 38-bis, comma 2)
Im Laufe des Jahres beantragte Rückerstattungen Art. 38-bis, Absatz 2)

Ammontare dei crediti trasferiti (*) - Betrag der übertragenen Guthaben (*)

Interessi dovuti per le liquidazioni trimestrali - Für die viermonatlichen Abrechnungen geschuldete Zinsen

Credito risultante dalla dichiarazione per il 2000 - Guthaben aus der Erklärung für das Jahr 2000
Credito richiesto a rimborso in anni precedenti, computabile in detrazione a seguito di diniego dell’ufficio
Guthaben dessen Rückerstattung in den Vorjahren beantragt wurde und infolge des Stillschweigens des Amtes in Abzug gebracht werden kann
Crediti d’imposta utilizzati nelle liquidazioni periodiche e per l’acconto, compresi i crediti ricevuti da società di gestione del risparmio - Steuerguthaben, das für die perio-
dischen Abrechnungen und für die Akontozahlung in Anspruch genommen wurde, die von den Anlageverwaltungsgesellschaften bezogenen Guthaben eingeschlossen
Ammontare versamenti periodici, compresi acconto, interessi trimestrali, imposta e interessi da ravvedimento
Betrag der periodischen Zahlungen, die Akontozahlungen, die viermonatlichen Zinsen und die Zinsen für den Rücktritt eingeschlossen

IVA A CREDITO [(VL8 col. 2 + righi da VL26 a VL31) - (VL8 col. 1 + righi da VL20 a VL25)] 
MwSt.-GUTHABEN [(VL8 Sp.2 + Zeilen von VL26 bis VL31) - (VL8 Sp.1 + Zeilen von VL20 bis VL25)]

IVA A DEBITO [(VL8 col. 1 + righi da VL20 a VL25) - (VL8 col. 2 + righi da VL26 a VL31)]
GESCHULDETE MwSt. [(VL8 Sp.1 + Zeilen von VL20 bis VL25) - (VL8 Sp.2 + Zeilen von VL26 bis VL31)]

ovvero - oder

Crediti d’imposta utilizzati in sede di dichiarazione annuale - Für die Jahreserklärung in Anspruch genommene Steuerguthaben

VL1
VL2
VL3
VL4
VL5

VL6

VL7
VL8

VL20
VL21

Credito IVA  risultante dalla dichiarazione per il 2000 compensato nel mod. F24
MwSt.-Guthaben aus der Erklärung des Jahres 2000, das im Vordr. F24 verrechnet wurdeVL22
Credito IVA risultante dai primi 3 trimestri del 2001 compensato nel mod. F24
MwSt.-Guthaben der ersten 3 Trimester des Jahres 2001, das im Vordr. F24 verrechnet wurdeVL23

VL24
Interessi dovuti a seguito di ravvedimento - Für den Rücktritt geschuldete ZinsenVL25

VL26
VL27
VL28

Ammontare dei debiti trasferiti (*) - Betrag der übertragenen Verbindlichkeiten (*)

VL29
VL30

VL33

Versamenti integrativi d’imposta - Ergänzungszahlungen der SteuerVL31
VL32

VL34

QUADRI COMPILATI
ABGEFASSTE ÜBERSICHTEN

VA VB VC VD VE VF VG VH VK VL VO VZVS VV VW VY

(*) Le diciture in corsivo riguardano soltanto le società controllanti e controllate che aderiscono alla procedura di liquidazione dell’IVA di gruppo di cui all’art. 73 u.c.
Der Text in Kursivschrift betrifft nur die beherrschenden und beherrschten Gesellschaften, die am MwSt.-Abrechnungsverfahren der Gruppe gemäß Art.73, teilnehmen

Crediti ricevuti da società di gestione del risparmio utilizzati in sede di dichiarazione annuale
Von den Anlageverwaltungsgesellschaften bezogene Guthaben, die in der Jahreserklärung verwendet wurdenVL35

Credito ceduto ai sensi dell’art. 8 del D.L. n. 351/2001 - Im Sinne des Art. 8 des GD Nr. 351/2001 abgetrenes GuthabenVL37

Interessi dovuti in sede di dichiarazione annuale - Durch die Jahreserklärung geschuldete ZinsenVL36

1 2
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SOTTOSCRIZIONE DELL’ENTE O SOCIETÀ
CONTROLLANTE - UNTERSCHRIFT DER
BEHERRSCHENDEN KÖRPERSCHAFT
BZW. GESELLSCHAFT

Periodo d’imposta 2001
Besteuerungszeitraum 2001

AGENZIA DELLE ENTRATE
AGENTUR DER EINNAHMEN

MODELLO IVA 2002
MwSt.-VORDRUCK 2002

QUADRO VK - SOCIETÀ CONTROLLANTI E
CONTROLLATE
Sez. 1 - Dati della controllante
ÜBERSICHT VK - BEHERRSCHENDE UND
BEHERRSCHTE GESELLSCHAFTEN 
TEIL 1 – Daten der beherrschenden Gsellschaft



QUADRO VO
OPZIONI

ÜBERSICHTEN VO
OIPTIONEN Mod. N.

Vordr. Nr.

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

Sez. 3 - Opzioni e
revoche agli effetti 
sia dell’IVA 
che delle imposte 
sui redditi

Teil 3 – Option und
Widerruf zwecks 
MwSt. und Einkom-
mensteuern

Opzione
Option

Revoca
Widerruf 21

Opzione
Option

Revoca
Widerruf 21

Opzione
Option

Revoca
Widerruf 2

Revoca
Widerruf 2

1

Opzione
Option

1

ASSOCIAZIONI SPORTIVE DILETTANTISTICHE ED ASSIMILATE  Determinazione forfetaria dell’IVA e dei
redditi (L. n. 398/1991) - AMATEURSPORTVEREINE UND DIESEN GLEICHGESTELLTE VEREINE Pau-
schalermittlung der MwSt. und der Einkommensteuern (G. 398/1991)

VO30

VO31
ASSOCIAZIONI SINDACALI E DI CATEGORIA OPERANTI IN AGRICOLTURA  Determinazione dell’IVA e del reddito nei
modi ordinari (art. 78, comma 8, L. 413/1991) - GEWERKSCHAFTEN UND BERUFSGRUPPEN, DIE IN DER LANDWIRT-
SCHAFT TÄTIG SIND – Ordentliche Ermittlung der Mehrwert- und Einkommensteuern (Art. 78, Absatz 8, G. 413/1991)

VO32 AGRITURISMO - Determinazione dell’IVA e del reddito nei modi ordinari (art. 5, L. 413/1991)
AGRARTOURISMUS - Ordentliche Ermittlung der Mehrwert- und Einkommensteuern (Art. 5, G. 413/1991)

VO33
CONTRIBUENTI MINIMI - Determinazione dell’IVA e dei redditi nei modi ordinari (art. 3 commi da 171
a 176 della L. n. 662/96) - MINDESTSTEUERZAHLER - Ordentliche Ermittlung der Mehrwert- und
Einkommensteuern (Art. 3, Absätze von 171 bis 176 des G. Nr. 662/96)

Opzione
Option

1VO40
APPLICAZIONE IMPOSTA SUGLI INTRATTENIMENTI NEI MODI ORDINARI (art. 4, D.P.R. 544/99)
ANWENDUNG DER ORDENTLICHEN BESTEUERUNG AUF UNTERHALTUNGEN (Art. 4, DPR 544/99)

Sez. 4 - Opzione agli effetti
dell’imposta  sugli intrattenimenti
Teil 4 – Option zwecks Steuern
für Unterhaltungen

Opzione
Option

1VO50
DETERMINAZIONE DELLA BASE IMPONIBILE IRAP DA PARTE DEI SOGGETTI PUBBLICI CHE ESERCITANO ANCHE ATTI-
VITÀ COMMERCIALI (art.10-bis, comma 2, D.Lgs. n. 446/97 e successive modificazioni) - ERMITTLUNG DER IRAP-BE-
MESSUNGSGRUNDLAGE SEITENS ÖFFENTLICHER SUBJEKTE, DIE AUCH GEWERBLICHE TÄTIGKEITEN AUSÜBEN (Art.
10-bis, Absatz 2, GvD Nr. 446/97 und folgende Abänderungen)

Sez. 5 - Opzione agli effetti
dell’IRAP
Teil 5 – Option zwecks IRAP

Sez. 2 - Opzioni e
revoche agli effetti delle
imposte sui redditi

Teil 2 - Wahl und Wider-
ruf zwecks Einkommen-
steuern

Opzione
Option

Revoca
Widerruf 21

Opzione
Option

Revoca
Widerruf 21

Opzione
Option

1

REGIME DI CONTABILITÀ ORDINARIA PER LE IMPRESE MINORI (art. 18, comma 6, D.P.R. n. 600/73)
ORDENTLICHES BUCHHALTUNGSSYSTEM  FÜR KLEINUNTERNEHMEN  (Art. 18, Absatz 6, DPR Nr. 600/73)VO20

REGIME DI CONTABILITÀ ORDINARIA PER GLI ESERCENTI ARTI E PROFESSIONI (art. 3, comma 2,
D.P.R. n. 695/96) - ORDENTLICHES BUCHHALTUNGSSYSTEM FÜR KUNST- UND FREIBERUFE  (Art. 3,
Absatz 2, DPR Nr. 695/96)

APPLICAZIONE DELLA “DUAL INCOME TAX” (Art. 5, D.lgs. n. 466/1997)
ANWENDUNG DER “DUAL INCOME TAX” (Art. 5, GvD Nr. 466/1997)

VO21

VO22

QUADRO VO
COMUNICAZIONI
DELLE OPZIONI E REVOCHE

Sez. 1 - Opzioni,
rinunce e revoche agli
effetti dell’imposta 
sul valore aggiunto

ÜBERSICHT VO
MITTEILUNG DER OPTION
UND DES WIDERRUFES

Teil 1 – Optionen,
Rücktritt und Widerruf
zwecks Mehrwertsteuer

Opzione
Option

Revoca
Widerruf

9 10 11 12 13 14 151 2 3 4 5 6 7 8
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Opzione
Option

Revoca
Widerruf

21

Opzione
Option

Revoca
Widerruf 21

Opzione
Option

1

Opzione
Option Revoca

Widerruf
21

Opzione
Option

Revoca
Widerruf 21

Opzione
Option

Revoca
Widerruf 2

Revoca
Widerruf 2

1

Opzione
Option

1

LIQUIDAZIONI TRIMESTRALI  (art. 7, D.P.R. n. 542/99)
VIERMONATLICHE ABRECHNUNGEN (Art. 7, DPR Nr. 542/99)

Opzione
Option 1

Art. 19 bis 2 - comma 4 - RETTIFICA DETRAZIONE PER BENI AMMORTIZZABILI
Art.19-bis 2 - Absatz 4 - BERICHTIGUNG DES ABSETZBETRAGES DER ABSCHREIBBAREN GÜTER

Art. 34 - AGRICOLTURA - LANDWIRTSCHAFT
– comma   6: Soggetti esonerati o semplificati - Abs. 6: Befreite bzw. vereinfachte Subjekte
– comma 11: Applicazione del regime ordinario IVA - Abs. 11: Anwendung der ordent-

lichen MwSt.-Besteuerung

Art. 74 - comma 1 - EDITORIA - Applicazione dell’imposta in relazione al numero delle copie vendute
Art. 74 - Absatz 1 - VERLAGSWESEN – Besteuerung laut verkaufte Kopien

Art. 36 - comma 3 - ESERCIZIO DI PIÙ ATTIVITÀ
Art. 36 - Absatz 3 - AUSÜBUNG MEHRERER TÄTIGKEITEN

Art. 36 bis - DISPENSA DAGLI ADEMPIMENTI PER LE OPERAZIONI ESENTI
Art. 36-bis - BEFREIUNG VON DEN ERFÜLLUNGEN FÜR DIE STEUERBEFREITEN UMSÄTZE

Art. 74 - APPLICAZIONE DEL REGIME ORDINARIO IVA - Art. 74 - ANWENDUNG DER ORDENTLICHEN Mw.-BESTEUERUNG
– comma 6: Intrattenimenti e giochi - Absatz   6: Aufführungen und Spiele
– comma 11: Rottami, ecc. - Absatz 11: Schrott usw

ACQUISTI INTRACOMUNITARI - (art. 38, comma 6, D.L. 331/1993)
INNERGEMEINSCHAFTLICHE ANSCHAFFUNGEN – (Art. 38, Absatz 6, GD 331/1993)

CESSIONI DI BENI USATI - (art. 36, D.L. 41/1995) Applicazione del metodo ana-
litico del margine - ABTRETUNGEN VON GEBRAUCHTEN GÜTERN (Art. 36,
GD 41/1995) Anwendung des analytischen Randsystems

CONTRIBUENTI CON CONTABILITÀ PRESSO TERZI (art. 1, comma 3, D.P. R. 100/1998)
STEUERZAHLER MIT BUCHHALTUNG BEI DRITTEN (Art. 1, Absatz 3, DPR 100/1998)

CESSIONI INTRACOMUNITARIE IN BASE A CATALO-
GHI, PER CORRISPONDENZA E SIMILI
(art. 41, D.L. 331/93)
INNERGEMEINSCHAFTLICHE ABTRETUNGEN DURCH
KATALOGE, SCHRIFTVERKEHR UND DERGLEICHEN
(Art. 41, GD 331/93)

comma 2 - Absatz 2 comma 6 - Absatz 6

43
Revoche

Widerruf

comma 6 - Absatz 6

3
Revoca

Widerruf

comma 6 - Absatz 6 comma 11 - Absatz 11

21Opzione
Option

comma 2 - Absatz 2 comma 6 - Absatz 6

21
Opzione

Option

9 10 11 12 13 14 151 2 3 4 5 6 7 8

Revoca
Widerruf 32Rinuncia

Wahl

comma 6 - Absatz 6

1 Opzione
Option

comma 11 - Absatz 11

4Revoca
Widerruf

VO1

VO2

VO3

VO6

VO7

VO8

VO9

VO10

VO11

VO12

VO5

VO4

Art. 10 - n. 11 - APPLICAZIONE DELL’IVA ALLE CESSIONI DI ORO
DA INVESTIMENTO
Art.10 – Nr. 11 – ANWENDUNG DER MwSt. AUF DIE ABTRETUN-
GEN VON GOLD FÜR INVESTITIONEN

Cedente: singole operazioni
Abgeber: einzelne Geschäfte

1 2Opzione
Option

Intermediario: singole operazioni
Zwischenhändler: einzelne Geschäfte

3Opzione
Option

tutte le operazioni
alle Geschäfte

VO13

Art. 74 quater - comma 5 - APPLICAZIONE DEL REGIME ORDINARIO IVA PER SPETTACOLI VIAG-
GIANTI E CONTRIBUENTI MINORI - Art. 74-quater – Absatz 5 – ANWENDUNG DER ORDENTLICHEN
MEHRWERTBESTEUERUNG FÜR WANDERVERANSTALTUNGEN UND MINDESTSTEUERZAHLER

VO14

Opzione
Option

1VO34
SOCIETÀ DI GESTIONE DEL RISPARMIO Applicazione del regime fiscale previsto dal D.L. n. 351/2001
ANLAGEVERWALTUNGSGESELLSCHAFTEN Anwendung des vom GD Nr. 351/2001 vorgesehenen
Steuersystems

Periodo d’imposta 2001
Besteuerungszeitraum 2001

AGENZIA DELLE ENTRATE
AGENTUR DER EINNAHMEN

MODELLO IVA 2002
MwSt.-VORDRUCK 2002



VS1

PARTITA IVA - MWST. NUMMER ULTIMO MESE
LETZTER
MONAT CAUSALE - GRUND

RIMBORSO - RÜCKERSTATTUNG
IMPORTO - BETRAG

ECCEDENZA DI CREDITO COMPENSATA
AUSGEGLICHENER GUTHABENÜBERSCHUSSQUADRO VS

Sez. 1 - Distinta 
delle società 
del gruppo

ÜBERSICHT VS
Teil 1 - Aufstellung
der Gesellschaften der
Gruppe

1 2 3 4 5

PROSPETTO RIEPILOGATIVO
IVA 26 PR/2002
(Riservato all’ente o società
controllante)
QUADRO VS

ZUSAMMENFASSENDE MwSt.-
AUFSTELLUNG 26PR/20021
(Der beherrschenden Körperschaft
bzw. Gesellschaft vorbehalten)
ÜBERSICHT VS

Mod. N.
Vordt. Nr.

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

VS2
VS3
VS4
VS5
VS6
VS7
VS8
VS9
VS10
VS11
VS12
VS13
VS14
VS15
VS16
VS17
VS18
VS19
VS20
VS21
VS22
VS23
VS24
VS25
VS26
VS27
VS28
VS29
VS30
VS31
VS32
VS33
VS34
VS35
VS36
VS37
VS38
VS39
VS40
VS41
VS42
VS43
VS44
VS45

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00

,00 ,00
VS50
VS51
VS52

Totale del rimborso e numero dei soggetti per i quali è richiesto
Gesamtbetrag der Rückerstattung und Anzahl der Subjekte, für welche diese beantragt wird

Numero di soggetti del gruppo tenuti alla presentazione delle garanzie
Anzahl der Subjekte der Gruppe, die zur Garantieleistung verpflichtet sind
Eccedenza di credito di gruppo dell’anno precedente compensata (art. 6, D.M. 13-12-79)
Ausgeglichener Guthabenüberschuss der Gruppe des Vorjahres (Art.6, MD 13.12.79)

Numero di soggetti partecipanti alla liquidazione di gruppo
Anzahl der Subjekte, die an der Gruppenabrechnung teilnehmen

1

1

2

2di cui, con agevolazioni per eventi eccezionali
davon mit Begünstigung für ausserordentliche Ereignisse

,00Sez. 2 - Dati riepilogativi
Teil 2 - Zusammenfassende

Angaben

Sez. 3 - Garanzie della controllante
Teil 3 - Garantieleistungen der

beherrschenden Gesellschaft

VS60 ,00

Periodo d’imposta 2001
Besteuerungszeitraum 2001

AGENZIA DELLE ENTRATE
AGENTUR DER EINNAHMEN

MODELLO IVA 2002
MwSt.-VORDRUCK 2002



QUADRO VW
LIQUIDAZIONE
DELL’IMPOSTA ANNUALE
DI GRUPPO
Sez. 1 - Calcolo dell’IVA
dovuta o a credito per il
periodo d’imposta

ÜBERSICHT VW
ABRECHNUNG DER
JAHRESSTEUER DER GRUPPE

Teil 1 – Berechnung der
geschuldeten MwSt. bzw.
des Guthabens des
Besteuerungszeitraumes 

VZ1
VZ2

VW1
VW2

VW3

VW4
VW5

VW6

VW7
VW8

Eccedenza detraibile del 1999 computata in detrazione nell’anno successivo (da rigo VY4 prospetto riepilogativo per il1999)
Abzugsfähiger Überschuss des Jahres 1999, der im folgenden Jahr abgezogen wurde (aus Zeile VY4 der zusammenfassenden Aufstellung für 1999)
Eccedenza detraibile del 2000 computata in detrazione nell’anno successivo (da rigo VY5 prospetto riepilogativo per il 2000)
Abzugsfähiger Überschuss des Jahres 2000, der im folgenden Jahr abgezogen wurde (aus Zeile VY5 der zusammenfassenden Aufstellung für 2000)

IVA sulle operazioni imponibili - MwSt.- auf steuerpflichtige Geschäftsvorfälle
IVA relativa alle operazioni di cui agli artt. 17, c. 3, 74, c. 1 lett. e), e 74 ter, comma 8
MwSt. für Geschäftsvorfälle gemäss Art. 17, Abs. 3, Art. 74, Abs.1, Buchst. e) und Art. 74, Absatz 8

IVA relativa agli acquisti intracomunitari di beni e alle prestazioni di cui all’art. 40, commi 4 bis, 5, 6 e 8 del D.L.
331/1993, annotati sui registri di cui agli artt. 23 o 24 e agli acquisti e importazioni di oro e argento puro con
pagamento dell’imposta a carico dell’acquirente
MwSt. für innergemeinschftliche Güteranschaffungen und Dienstleistungen gemäss Art. 40, Absätze 4-bis, 5, 6 und
8 des GD 331/1993, die in den Registern gemäss Artikel 23 bzw. 24 vermerkt wurden und für Anschaffungen
und Einfuhren von reinem Gold und Silber, deren Steuer zu Lasten des Käufers ist, betreffen

IVA a debito (somma dei righi da VW1 a VW3) - Geschuldete MwSt. (Summe der Zeilen von VW1 bis VW3)

IVA ammessa in detrazione - Abzugsfähige MwSt.

Importo detraibile per le cessioni, anche intracomunitarie, dei prodotti agricoli di cui all’art. 34, primo comma, effettuate ai sensi degli articoli
8, primo comma, 38 quater e 72 - Abzugsfähiger Betrag für den Verkauf, auch innergemeinschaftlichen Verkauf, von landwirtschaftlichen Pro-
dukten gemäss Art. 34, erster Absatz, der im Sinne der Artikel 8, erster Absatz, Art. 38-quater und Art. 72 durchgeführt wurde

IVA detraibile (somma dei righi VW5 e VW6) - Abzugsfähige MwSt. (Summe der Zeilen VW5 und VW6)
IMPOSTA DOVUTA (VW4 - VW7) O A CREDITO (VW7 - VW4) 
GESCHULDETE STEUER (VW4 – VW7) BZW. STEUERGUTHABEN (VW7 – VW4

2 CREDITI - GUTHABEN

QUADRO VV
LIQUIDAZIONI PERIODICHE
DI GRUPPO

ÜBERSICHT VV
PERIODISCHE ABRECHNUN-
GEN DER GRUPPE

Sez. 2 - Determinazione
dell’IVA a debito o
a credito

Teil 2 – Ermittlung der
geschuldeten MwSt.
bzw. des Guthabens

1 DEBITI - VERPFLICHTUNGEN 2 CREDITI - GUTHABEN
Rimborsi infrannuali richiesti (art. 38-bis, comma 2) e rettifiche dell’acconto
Während des Jahres beantragte Rückerstattungen (Art. 38-bis, Absatz 2) und Änderung der Akontozahlung

Interessi trasferiti relativi alle liquidazioni trimestrali - Aus den Abrechnungen des Trimesters übertragene Zinsen

Credito non richiesto a rimborso risultante dal Prospetto IVA 26 PR per il 2000 e dalle dichiarazioni per il 2000 delle società che non 
partecipavano alla liquidazione di gruppo - Guthaben aus der MwSt.-Aufstellung 26 PR für 2000, dessen Rückerstattung nicht beantragt 
wurde und aus der Erklärung für das Jahr 2000 der Gesellschaften, die nicht an der Gruppenabrechnung teilgenommen haben, hervorgeht
Credito richiesto a rimborso in anni precedenti, computabile in detrazione a seguito di diniego dell’ufficio
In den Vorjahren beantragte Rückerstattung des Guthabens, das infolge des Stillschweigens des Amtes, abzugsfähig geworden ist
Crediti d’imposta utilizzati nelle liquidazioni periodiche e per l’acconto
Steuerguthaben, das für die periodischen Abrechnungen und Akontozahlungen in Anspruch genommen wurde
Ammontare dei versamenti periodici, compresi l’acconto, gli interessi trimestrali e quelli relativi a ravvedimento
Betrag der periodischen Zahlungen, die Akontozahlungen, die viermonatlichen Zinsen und die Zinsen für den Rücktritt eingeschlossen

IVA a credito [(VW8 col. 2 + righi da VW26 a VW31) - (VW8 col. 1 + righi da VW20 a VW25)]
MwSt.-Guthaben [(VW8, Sp. 2 + Zeilen von VW26 bis VW31) – (VW8, Sp.1 + Zeilen von VW20 bis VW25)]

ovvero - oder

Crediti d’imposta utilizzati in sede di dichiarazione annuale - Für die Jahreserklärung in Anspruch genommene Steuerguthaben

VW20
Credito IVA risultante dal Prospetto IVA 26 PR per il 2000 compensato nel mod. F24
MwSt.-Guthaben aus der MwSt.-Aufstellung 26 PR von 2000 im Vordr. F24 ausgeglichenVW22
Credito IVA risultante dai primi 3 trimestri del 2001 compensato nel mod. F24
MwSt.-Guthaben der ersten 3 Trimestern des Jahres 2001 im Vordr. F24 ausgeglichenVW23

VW24
Interessi dovuti a seguito di ravvedimento - Infolge des Rücktritts geschuldete ZinsenVW25

VW26

VW27
VW28
VW29
VW31

VW33

Versamenti integrativi d’imposta - Ergänzungszahlungen der Steuer

VW32

VW34
Interessi dovuti in sede di dichiarazione annuale - Für die Jahreserklärung geschuldete ZinsenVW35

QUADRO VZ - ECCEDENZE DETRAIBILI
DI GRUPPO (ANNI PRECEDENTI)

ÜBERSICHT VZ - ABZUGSFÄHIGE ÜBER-
SCHUSSBETRAGE DER GRUPPE (VORJAHRE)

QUADRO VY
DETERMINAZIONE DELL’IVA DA VER-
SARE O DEL CREDITO D’IMPOSTA DI
GRUPPO

ÜBERSICHT VY
ERMITTLUNG DER GESCHULDETEN
MWST. BZW. DES STEUER-
GUTHABENS DER GRUPPE

VY2 IVA a credito da ripartire tra i righi VY3 e VY4 - MwSt.-Guthaben in den Zeilen VY3 und VY4 aufzuteilen

VY3 Importo di cui si richiede il rimborso - Betrag dessen Rückerstattung beantragt wird

VY4 Importo da riportare in detrazione o in compensazione - Betrag, der in Abzug zu bringen bzw. fü der Ausgleich zu verwenden ist

PROSPETTO RIEPILOGATIVO IVA
26 PR/2002 (Riservato all’Ente o
Società controllante)
QUADRI VV-VW-VY-VZ

ZUSAMMENFASSENDE MwSt.-AUFSTELLUNG
26PR/2001 (Der beherrschenden Körper-
schaft bzw. Gesellschaft vorbehalten)
ÜBERSICHTEN VV – VW – VY – VZ

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

VY1 IVA da versare - Geschuldete MwSt. Eccedenza di versamento
Einzahlungsüberschuß

2

SOTTOSCRIZIONE
DEL PROSPETTO
UNTERFERTIGUNG
DER AUFSTELLUNG

1

Firma - Unterschrift

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

IVA a debito [(VW8 col. 1 + righi da VW20 a VW25) - (VW8 col. 2 + righi da VW26 a VW31)
geschuldete MwSt. [(VW8, Sp. 1 + Zeilen von VW20 bis VW25) – (VW8, Sp. 2 + Zeilen von VW26 bis VW31)]

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

1
VV2

2

1
VV6

2

1
VV10

2

,00

,00

,00

,00

,00

,00

1
VV3

2

1
VV7

2

1
VV11

2

,00

,00

,00

,00

,00

,00

1
VV4

2

1
VV8

2

1
VV12

2

1 DEBITI - VERPFLICHTUNGEN

Periodo d’imposta 2001
Besteuerungszeitraum 2001

AGENZIA DELLE ENTRATE
AGENTUR DER EINNAHMEN
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Crediti - Guthaben1
ovvero - bzw. VH1
debiti - Verpflichtungen 2

Crediti - Guthaben1
ovvero - bzw VH5
debiti - Verpflichtungen 2

Crediti - Guthaben1
ovvero - bzw VH9
debiti - Verpflichtungen 2


